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ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಚ್ಚು ಕೂಟ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ 


ತಾಯ್ದುಡಿಯ ತಮ್ಮಡಿ 


(೧೯೪೧ - ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಕನ್ನಡ ನಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ.) 
ಘಿ ವಂದನೆ 
ಮಹನಸೀಯರ್ಕೆ | 
ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧಿವೇಶನದ ಕನ್ನಡ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಕರೆತಂದು ಗೌರವಿಸಿರುವುವಿತ್ರರಿಗೆ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕದ್ದು ನನ್ನ ಸದ್ಯದ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಈ ಗೌರನಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆಯ್ಕೆಯಾದ ವಿಷಯ ಈಗ ಎರಡು ವರ್ಷದ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನನಗೆ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪೃತರ 
ಬಾಳೆ ಒಂದು ತೆರದ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಜೀವಿತ: ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಕಾಲವನ್ನು ಅದು ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
' ಆ ಸುದ್ದಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟದಾಗ, ಈ ಸಮಾರಂಭ ಎಷ್ಟೋ ಮುಂದಿನದು, 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತ ಯೋಚನೆ ಆಗ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ಎರಡು 
ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೆ ಅಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳುವುದು ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ನನಗೆ 
ತೋರಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನನಗೆ ಈ ಸಭೆಗೆ ಬರಲು ಆಗದೆ ಹೋಗಿದೆ. 
ಇತರ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡುವುದು ಆಗದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಂಬ 
ನಿಷಾದಗೊಂಡಿದೇಕೆ; ಮತ್ತು ನಾನು ಬಾರದಿರುವುದನ್ನುತಾವು ಮನ್ನಿಸು 
ವಿರೆಂದು ' ನಂಬಿದೇನೆ. ಈ ಅಸಂದರ್ಭದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು 
ತಮ್ಮೆದುರು ಓದುವುದಕ್ಕಾಗಜಿ ಬರೆದು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಈ ಭಾಷಣ 
'ವನ್ನು ಈ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ಅಲ್ಪ ಕಾಣಿಕೆ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನ ನನಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರನದ್ದೆಂದು 
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ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆ ವಶ ೈಕವಾದ ಗುಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟ 
ದರೂ ಉಂಟೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಈ ತು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ, ಅಧ್ಯ ಕನು ಕನ್ನಡದ AA ನನ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ 'ಗಣ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ್‌ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜ 
ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯ. ನಾನು ಅಂಥ ಕಾರ್ಯ ನಿನನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನ 
ನಾಡನ್ನೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾರೊಬ್ಬ ರಂತೆ ನಾನು 
ಕೂಡ ಎಲ್ಲೊ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ರ ತ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ 
ಗಳ ಹೆರಹಿನಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡಿದೇನೆ. ನಾನು, ಏದ್ಯಾಥ್ಯಿಗಳರಾ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಹುತ್ತ ಆ ಶಾಸ್ತ ಸ್ರೃದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 
ಅನ್ವೇಷಣ. ಪದ್ಧತಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ ಪ ಪಡೆದದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ ನನ್ನ 
ಜೀವನಪಥ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪಾಠಪ್ರವಚನದ ಪ್ರಶಾಂತ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ; ಇಷ್ಟು ಮೋಹಕವಲ್ಲದ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿತು. 
ಒಂದು ಕಾಲದ ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾರರು ಈ ಪ್ರಶಾಂತ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಹೆಸರುಗಳಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯುವುದನ್ನು ಆ ಬೇರೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಿಂದ ನಾನು ಆಗಾಗ ಕೌತುಕದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ನನ್ನ ಅಲ್ಪ್ಬಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿರಾಮವನ್ನು ನಾನು ಇದ್ದಲ್ಲೆ ಸ. ನನ್ನಿಂದಾದ ಸಾಣತ್ಯಕ್ಕ ತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಮಾಡಿದೆರು.. ಈಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೀಶರಿಸಿ ಸಂಕೋಚ 
ಪಡದೆ ಇರುವ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದೆಣಿಸುವ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡಸುವ ಪುಣ್ಯ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ 
ರಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಡಿತರಾದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಭಾವ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತೋ ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಶೋಧನದ 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ; ಆನಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿರಿಯರ ಆರಾಧನ 

ಭಾರತೀಯ ದೇಶಭಾಷೆ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತ ಇಂಥ ಸಭೆ ಈ ವರ್ಷ 

ಮಹಾಕವಿ ರವೀಂದ್ರ ನಾಥ ಠಾಕೂರರ ನಿಧನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ 
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ಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅಪಾರ ನಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಠಾಕೂರ 
ಕನಿವರರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾಗಿದ್ದರು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಿದ್ಯೆ ಫಲಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಡೆದದ್ದು ಫಲಿಸ 
ಲಾರದು ಎಂದು ಅವರು ಬಹು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ “ಜೀವನ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಾರಿದರು. “ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಎಂಬ ಕೂಗು ಹೆಬ್ಬಿ ರುವಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಅಣ್ಣ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಗ 
ಭಾಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಆತನಿಗೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದರು. ಬಹುವರ್ಷದ ನಂತರ ಕನಿಪುಂಗನರು ಕಲ್ಪತ್ತೆಯ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟಿ ಕಮಿಷನ್‌ ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡಲು ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಂಡಲಿಯ ಮುಂದೆ, 
ಜನತೆಯ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರವಚನದ 
ಭಾಷೆಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದರು. ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ, ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವೀಪ್ರದಾನೋತ್ಸವದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣಮಾಡಲು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ತಮಗೆ ನೆನವೇ ಇರಬೇಕು. 
ಆಡಳಿತದವರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣಕಾರರು ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದುದು ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ; ಇದುವರೆಗೆ ಇದು ಒಂದೇ 
ಸಲ. ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ರವೀಂದ್ರರು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನಾಯಕರಿಗೆ ಹೊಸದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿ 
ದರು. ಉಳಿದವರು ಆಮೇಲೂ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ: ಈ ಮಾತು 
ನಿಜ. ಆದರೂ ದಾರಿತೋರಿದ ಗೌರವ ಇದರಿಂದ ಕಡಮೆ ಆಗಲಾರದು. 
ರವೀಂದ್ರನಾಥರು ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಾರಿದರು. 
ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿದ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
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ಹರಪ್ರಸಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂಥ ವಿದ್ವದ್ವರೇಣ್ಯರು ಕಫವಿವರರ ಈ ಭಾಗದ 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಠಾಕೂರರ ಹೆಸ 
ರಿಂದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ನೆರೆದ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಮಿಗಿಲುಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಜನರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಎಣಿಸು 
ವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅವು ಜನಾಂಗಜೀವನದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ನಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ 
ನಾವು ಕೋರಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸಮರ್ಪಣ 

ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶದ ಆಡಳಿತಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿದ್ದತ್ತಿನ ನಮ್ಮ ಶಾಖೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಯಾಪೀಠದ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈಗ ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ ಮುಖ್ಯಸಂಪಾದಕರು ರಾಜ 
ಸೇವಾಸಕ್ತ ಶ್ರೀ. ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಸ್ಪನವರು. ಈ ಮಹನೀ 
ಯರ ಅಸೀಮ ಕಷ್ಟಸಹಿಸ್ಸುತೆ, ವಿವರವನ್ನು ಕುರಿತ ಅಜೇಯ 
ಅವಧಾನ, ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ 
ಈಗಾಗಲೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಸಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾ 
ಗಾರವು ತನ್ನ ಎಂದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಜನತೆಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ ಮ್ಬೆ ಸೂರು ನಿದ್ಯಾನೀಠ ಶ್ರೀಮಂತ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಚಿಟ್ಟಿ ಅವರ 
ನಿಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಹುನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೆಲವಾರು ಸಣ್ಣ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮದರಾಸು ನಿದ್ಯಾನೀಠದ ಸಂಶೋಧನ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಮರಿಯಪ್ಸ ಭಟ್ಟ ಮತ್ತು ಶೇಷಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಇವರು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಮುಂಬಯಿ 
ಸರ್ಕಾರದವರು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಂಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ಅದು ಇನ್ನೂ 


೫ 


ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಸಭೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡಿರುವ 
ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿದ್ಯಾಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಉತ್ತೇಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಲವು ವೇತನಗಳಿನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಅಂಶಗಳು. ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಉತ್ತೇಜನದ ಬಗ್ಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮು೦ದರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪೋಷಣ ಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಬಹಳ 
ನಿದೆ; ಅದನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಜನನಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರೌಢನಿದ್ಯಾಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಚನ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸಕರು ಸಂಶೋ 
ಧನೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವವರು 
ಅತ್ಯಲ್ಸ ಕಾಲವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕರಿಯ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಸಡೆಯುವ ಸಂಬಳ ಜೀವನಕ್ಕೇ ಸಾಲದು. ಇನ್ನಿವರು 
ನಿದೃತ್ತಿನ ಉಪಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ? 
ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ತೊಡಗಿರುವ ಪ್ರೌಢರಿಗೆ ವೇತನ 
ನೀಯಲು ದತ್ತಿಗಳು ಆವಶ್ಯಕ. ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗೂ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿಯೋ ಬೇಕೆ 
ಎ೦ತೋ ದುಡಿದೋ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು 
ವಂತೆ ಕಿರಿಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಬಳ ದೊರೆಯ 
ಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲದರಿಂದ ಆಗುವ ವೆಚ್ಚ ಬಹಳನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟನ್ನು ಹೊತ್ತರೆ ಕೆಲವೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಕ್ಸೆ ಸೇರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಲಂಬಿಸಿ ಹೇಳ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಯಾರು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಬಹುದೊ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಸರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ಒಳಿತೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


೬ 


ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಮೆ 

ಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೂ ಇತರ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಎಂದರೆ, 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಮೆ. ಸರ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ 
ಅವರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾಸ್ರಮೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿತು. ಆದರೂ ಸರ್‌ ಜಾರ್ಜರು ತಾವು 
ನಡಸಿದ ಪ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಐದು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಕೆಲ 
ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಚ ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ದ್ದ ಕ್ಪಾ ದರೂ 
ನಾವು ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. “ ಇಷ್ಟ ಸನ್ನು Re 
ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕರಾ! ಆವರು 
ಕೈಗೊಂಡ ಸರೀಕ್ಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ತ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದವೊ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆವರು ಅವನ್ನು. ಗಮನಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 1. ಕುರಿತು ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆ ಒದಗಿದವು. 
ಅವರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ತಮಿಳು ಪೂನಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಮಿಳು. 
ಅವರು ನೋಡಿದ ಕನ್ನಡ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಾಂವಿಯ ಕನ್ನಡ; ಕೆಲ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಜಾಪುರದ್ದು. ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸಮಾನಾರ್ಥಪದಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನರಿಯದ ಇವರಿಗೆ ಅಚ್ಚತಮಿಳಿನ ಅಚ್ಚ 
ಕನ್ನಡದ ಸದಗಳು ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಬಾಡ 2ಬ. ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇನು? 
ಗ್ರಿಯರ್‌ಸೆನ್‌ರವರ ಪದಗಳ ೩ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು ತೀರ ಮೇಲೆಸೇರೆ ನೋಡಿ 


ದರೂ ಸಾಕು, ಅಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಪದಗಳು ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತೆನ್ನು ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಮ್ಯಾನ್‌ (೧೩೧) ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 


' ಮಾತು ಆಳ್‌ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಮ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದೂ ಇವೆ. 
ಎರಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಆಳು ಎಂಬ ಮಾತು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ 

ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಭಾಷೆಗೆ ಎರಡು 
ಬೇರೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಸ ಸಾಮಾಪ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕೆ ಉದಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಸರ್‌ ಜಾರ್ಜರನ್ನು ದೂರತಕ್ಕ 


ಲ 


ದ್ವಲ್ಪ. ಅವರು ಕೈಕೊಂಡ ಕೆಲಸ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆಯದಾಗಿತ್ತು. 
ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು 
ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಮೆ 
ಒಂದನ್ನು ಆಡಳಿತಕಾರರು ಆಗಲೋ ಅದಾದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೋ 
ನಡಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆ ಅವರು ಇದನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೊ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ, ಈಗಲಾದರೂ ಅದರ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಛಾಂಸರು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಬಹು 
ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ರ 
ಪ್ರಮೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ನಿಂತ ಭಾರತೀಯ ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಪೂರಕಪ್ರಮೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸರಕಾರಗಳು ಸಹಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಕೈಕೊಂಡರೆ ಜೆನ್ನಾದೀತೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡಿರುವ ಘನತೆನೆತ್ತ ನೈಜಾಂ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳ ಆಡಳಿತವೂ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡೀತೆಂದು ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಇತರ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿ 

ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ 
ರೀತಿಯ ಹೆಲವಾರು ಕೊರತೆಗಳಿಂದ ತಡವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೊದಲೆತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ ಅವನಿಗಿರುವ ಕಷ್ಟನೆಂದರೆ, ಇವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕೈಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಇರುವುದು. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೊದಲು ನೋಡ: 
ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥ ಕಾಲ್ಡ್‌ ನೆಲ್‌ ಮಹನೀಯರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತುಲಿತ 
ವ್ಯಾಕರಣ. ಎರಡನೆಯ-ಪುಸ್ತಕನೆಂದರೆ ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ರವರ ಪ್ರಮೆಯ 
ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿರುವ ಒಂದು 
ಸಂಪುಟ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೌಢತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಯಾನೀಠದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೈನಿಡಿ ಒಂದು; ಮತ್ತು 
ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಮದರಾಸಿನ ನಿದ್ಯಾನೀಠಗಳಲ್ಲಿ ನಡಸಿದ ಪ್ರವಚನ 


ಆ 


ಗ್ರಂಥ; ಡಾ| ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರಿಂದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ; ಡಾ| 
ನಾರಾಯಣರಾಯರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಷ್ಟೆ ನಮಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ರೂಪವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಇತರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ 
ಅಂಥ ಲೇಖನಗಳು ಆಯಾ ಶಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ದೊರೆಯುವುವೆಂಬ ಧೃರ್ಯ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಯೋಚನೆ ತೋರಿದೆ. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಒಂದನ್ನುಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿಸಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅಚ್ಚುಹಾರೆದರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಕರಿಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸಹಾಯ 
ವಾದೀತು. ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತೂ ಒಂದುಂಟು; ಅದು ಸಾಧ್ಯ 
ಅಹುದೊ ಅಲ್ಲವೊ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಇಂಥ ಲೇಖನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಮೊ ಆರೂ ಸಂಪುಟವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮುಖ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿದರೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೌಕರ್ಯವಾದೀತು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ 
ನಮ್ಮ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಎನ್ನುವುದು ಸುಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಯಾಸಪಡದೆಯೇ ಅಶನ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬಂತೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು 
ಗಳಿಸುವ ಒ೦ದು ಹನಣಿಕೆ ಅಲ್ಲ ಇದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಯ ಕಾಲದ 
ಅನೇಕ ಅಂಶ ಈಗ್ರ೦ಥ ಎಲ್ಲಿದೆ, ಆ ಲೇಖನ ಎಲ್ಲಿದೆ, ಎಂದು ಹುಡುಕಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಿ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನೆ, ಉದ್ಯಮ 
ವಂಶನೆ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಥನ ಅಹುದು. ಇಷ್ಟನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಅನನು ಒಂದು ಅನ್ಟೇಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಶ್ಲಾಫಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ವಿದ್ವತ್ತು ಇಷ್ಟರಿಂದ 
ಹಿರಿದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬರೆಯುವ ಮಸಿ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ಲೇಖನಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು ಬರೆದರೆ ಕೈ ತೊಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಕವಿತೆಗೆ 
ಸೊಗಸು ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಲೇಷಣ ಒಂದಕ್ಟಾಗಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ತತ್ತ್ವದ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 


ಇ 


ಕೊಡುವ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾರಗಳಿಂದ ಈಗ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯವಾಗು 
ತ್ತಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಳಿತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ರೆ, (ಸಣ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಆಗುತ್ತ ನ 


ಅಕ್ಕೆ ಸಣ ಪರಿಶೀಲನಗಳ ಕ್ಲೇತ್ರವ 
ಪ್ರಶಾಂತ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿಶೇನೆ ಹ ಎಸ್ಟು 
ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿ ಇರಿಸುವ ಭಾರ ನಮ್ಮದು ಎಂಬ ಧನ 
ಲಾಗದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾವು ಯಾರೂ ಈ ತತ್ತ ನವನ್ನು ಸುರೆಯು 
ಹ ನೇ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಚಕಿಯು ತರಾ ಇದಕ್ಕ 

ಇತ ಉದಾಹರಣೆ ಬೇಕೆಲಿದತೆ ಈಗ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಚ 
'ಕರ್ನಾಟಕ- ಕರ್ಣಾಟಭಿಕ: ರೂಪಗಳ ಸಾಧುತ್ತ ವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರೂ 
ಹಿರಿಯರೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತೋರಿದ ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವ ಅದನ್ನು ಒಂದು 
ಯುದ್ಧದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಅಷ್ಟೇನು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದೆ ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಡಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಎರಡು ರೂಪವೂ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ. ಎಂದರೆ ಈ ರೂಪಗಳ ಸಾಧುತ್ತ 
ವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚರ್ಚಿಸುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದಲ್ಲ. | ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು ; ಆ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಜೇಕು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಎಂಬ ಸಂಸತ ರೂಪ ಹೇಗೆ ನಿಸ್ತ ನ 
ವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಸೃಃ ಸ್ಮ್ರಿಯಾಯಿತು? ಅದೇನು ಮೂಲ ಸಂಸ Ne 
ಒಂದು ಮಾತೆ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜನ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಒಂದು ಮಾತಿನ ಸಂಸ್ಕತ ರೂಪವೆ? ಈ 


ರಡನೆಯ ಸಕ್ಷ ವ ಸ್ತವನ ನಾದಕೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿ 


| 


ಯಾವುದು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ತೆಗೆದು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮಾ 
ಗಿ ಫಾ 
ಇ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಾ 


ದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಇದು ನಿಜವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ. ಹ ದೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ಕನ್ನಡದ ಅಥವಾ ಸ್ಫತದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆವೆಂದು 
ಹೊರಟಕೆ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದಂತೆ ಆಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಒಂದು ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಈ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ನ? ಇರಬೇಕು "ಣ? ಕೂಡದು 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿದರೆ ಇದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಆದ ನಷ್ಟವೇನು? 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆದ ಗಳಿಕೆ ಏನು? ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ನ? 
ಇದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆರಂಭದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ "ಣ? ಕಾರವನ್ನು 
ಉಸಯೋ(ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ "ಣ? ಕಾರವೇ ಇರಲಿ 
"ನ? ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ಬೇಡ, ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಕೆಟ್ಟ 
ದ್ಹೇನು? ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಕಡಮೆಯಾಯಿತೆ? ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಂದ ತಿದ್ದುಪಾಟಾದದ್ದು ಉಂಟು ಎ೦ಬ ಮಾತನ್ನು 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ರ್ರಪ್ರನೀಣರು ಈಗಾಗಲೆ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ: ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟನೆಂಬ ಮಾತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೋಚರ 
ವಾದದ್ದು. ಇಷ್ಟುಕಾಲ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿರುವ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ವಾದವನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ವೇಳೆಯಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದಾದರೂ ನಮ್ಮ ಜನ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಒಂದು ಹೊರಗಿನಭಾಷೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಾದಿ 
ಯಿಂದ ದೂಡತೊಡಗಿರುವ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಎಂದು ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಅದು ಉಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ 
ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಅದು ಈಚೆಗೆ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನುವುದೋ ಅಲ್ಲವೆನ್ನು ವುಜೋ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
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ಜೀವಿಗಳ ಭಾವಾನುಭವಗಳ ಉಲ್ಲೆ €ಖನದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಂಡಾರನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಖಂಡ ಭರತವರ್ಷದ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನು ನೆನನಿನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕು. ದೇಶಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತ ದೇಶದಷ್ಟಕ್ಕೂ ಹರಡಿದ ಜನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೇರೆ ಜನ ಒಂದು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅ ಹೆಸರುಗೊಂಡ ಜನವೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ತಾಯಿನುಡಿಯಾಗಿ ಸಡೆದ ಜನ. 

an ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಕ್ಷಕರೆಂದು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಅದನ್ನು 'ಕಾಯುವೆನೆನ್ನು ವವರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳು ಹೆತ್ತು ಹೊತ್ತ 
ಮಕ್ಕಳು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೇಶಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹಗೆಯ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ; ಅವಕ್ಕೆ ಹೆದರ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸಕಾಲದ ಬಳಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅಪಾರ ನಷ್ಟ ಆದೀತು. ಹೊಸಕಾಲದ ಬಳಕೆಗಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಭಂಡಾರವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ಒಲ್ಲೆನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಈಗಾಗಲೆ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಹೈ ತಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆ 
ಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ. ಭಾಜಿ ಪರಸ್ಪರ ಭೀತಿ 
ವೈಷಮ್ಯ ಬೇಡನೆನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವು ಎಂದಿನಂತೆ ಸ 
ದಿಂದ ಜೊತೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದೆ ಸ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ. 
ಮಾಡಿಯೇ ನಾವು ಇರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಷ್ಟ ಷ್ಟ ನ್ನು 
ಗಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅಸಕ್ತಿಯೋಗ 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಚರ್ಚಿಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಅಸಕ್ತವಾಗದೆ ಇರುವುದು. 
ನಾನು ಬಳಸುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
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ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸದೆ ಇರುವುದಾದರೆ, ನಾನು 
ಮು ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಪಕ್ಷಪಾತ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಯೇನು. ಆ 
ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಈ ಮಾತು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನ 
ಇಷ್ಟ ; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಬಂದೊಡನೆ ನಾವು ಬೇಸ 

ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರ ಇ... ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾದ ನಂಬಿಕೆ: ಸಂಸತ ನೀವಭಾಸೆ; ಸ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ತಾಯಿ ; 
ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳು ಅದರ ಮಕ್ಕಳು ಅಥವಾ ಅನಾರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು. 
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬ ತಥ್ಯವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಮಾಡಿದೊಡನೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಆ 
ಬಾಷೆಗಳ ಗೂ ಸಾ ಮಾನ್ಯ ಮೂಲವೊಂದು ಇ hack ಯೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂತ ಮೂಲ ಭಾಷೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು 
ಮಟ ದವು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತ ತು ಡೆ; ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪರನಾಗಿ ಇಂಥ ಫಸ: ಯಾದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೆಲವರು ಮಾತನಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ದ್ರಾವಿಡದೇಶ ಬೇರೆ ದೇಶ, ಅದು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎಲ್ಲ ಮುಸುರೆಯಿಂದಲೂ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಮಲವಾಗ 
ಬೇಕು, ಎಂದು ಈಗೀಗ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ದ್ರಾನಿಡಾಭಿಮಾನದ ಪ್ರತಿ 
ಘೋನಷವನ್ನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತುವುದು. ಈ ಪ್ರತಿ ತಿಫೋಷ ಮೇಲೆ ಏಳುವುದು 
ಒಂದುಂಟು ಆಗಲಿ, ಅಡೆರ ಆಶಯವೇನು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಉಳಿದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಭಾಷೆಯ 
ಯಿಂದಂತೂ ಇಂಥ ಯೋಚನೆ ತೀರ ವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು. ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿ ಈಗ ಇರುವಂತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
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ವಿಚಿತ, ಸಲಹೆಗಳನು ಯಾವುದೋ ಅಸಮಾಧಾನದ ಕುರುಹು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಡೆಗಣಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೋ, ನಾವು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಥ 
ದೆಂದರೆ, ಇಂಥ ಯಾವ ಸಣ್ಣಮಾತೂ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾ ಮ 
ಗಳ ಸೂಚನೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾರಣ ನದಿಂಿಷ ನಾನು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
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ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರರೂ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪರಿಶೀಲನದ ಅನಾಸಕ್ತ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಶಿಸ ಬೀಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಬು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಜನರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು 'ಕೆಣಕಬಹುದಾ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವರ್ಣಮುಕ್ತ ತಥ್ಯೋಕ್ತಿ ರೂಪದ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂಥ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗ 
ಬೇಕು: ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಚಾರ; ಸತಿ ರು 
ವುದು ತಥ್ಯದ ಮಾತು; ಜಟ ಕ ಭಾಷೆ 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥ, ಒಂದು ಭಾಷೆ ಒಂದು ಜನ ಕಡಮ್ಮೆ! 
ಡತಕೃದ್ದಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ- ತಮಿಳುಗಳ ಸಂಬ ದಲ 


ಚರ್ಚೆ Rt ನಾವು ವಿಶೇಷ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ನೈಯನ್ನು ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ಸ ಮೈ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಈ ಪ್ರಾಚ್ಯ ್ರ್ರಚ್ಯ ಜಿ ಸಮೆ ಯ ಕಳೆದ ಅಧಿವೇಶನದ ನಮ್ಮ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ತಂದರು. ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ವರದಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಯುತರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇದು: ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು 
ರೂಪಗಳು ತಮಿಳಿನ ಸಮಾನ ರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಣ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ರೂಪಗಳು 
ಕನ್ನಡದ ಸಮಾನರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವಾಗಿನೆ; ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ರೂಪ ಇದ್ದಿರಬೇಕು; ಅದರಿಂದ 
ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಇದು ನಿಜ ಎಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಕರು ಆ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಪಾತತಃ ನೋಡಿ ತಮಿಳು 
ಭಾಸೆ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹು ಕಡಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತದೆ೦ದೂ ಅದರ ಶಬ್ದಕೋಶ ಇವುಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಿಗಿಂತ ಬಹು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇಶ್ಯವೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂಭವ ಉಂಟು. ಈ ಮಾತು 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಜ ಇರಬಹುದು, ಆದರೂ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಕಾಣುವಷ್ಟು ನಿಜ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಳಿಂದ ತೀರ ದೂರವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ತಮಿಳು ತನ್ನ ಭಾಷಾ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ತಕ್ಟಷ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ನಡೆದರೂ 
ಅದರ ಜನದ ಜೀವನ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗಿನ ಜನದ ಜೀವನದಿಂದ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಯಿತು ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಆ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಸೋಕಿತು ಎ೦ದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತೆಲುಗೂ 
ಕನ್ನಡವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾತನ್ನು " ಜ್ಯೋತಿ? ಎಂಬ ಅದರ ಮೂಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ತನ್ನ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯ ಮತ್ತು ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಚಾರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಅದೇ ಮಾತನ್ನು "ಶೋದಿ? ಎಂದು 
ಬಳಸುತ್ತಡೆ. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ "ತೇಜ, "ತೇಶ' ಆಗುತ್ತದೆ; 
ಹೃಷೀಕೇಶ, ಶ್ರವಣ, ವಿರುಡೀಕೇಶನ್‌, ತಿರುವೋಣಂ ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರವನ್ನೂ ನೆನನಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ತಮಿಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಅಸಂಕರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಕಾಣುವುದು. ಸಂಕರ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೀರ ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದೂ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸದೆ ಬೆರೆಯದೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆ? ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಜನ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಜನದೊಂದಿಗೆ 
ಬಳಕೆ ಬೆಳಸಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿದರೆ, ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಒಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ ಅವರ ಇವರ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಬಿಕೆ 
ಯುವುದು ಬಳಸುವುದು ಸಾಂಕರ್ಯ ಆಗಲಾರದು. ತಮಿಳಿನ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದ 
ಕಂತ ಕಡಮೆಯ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಹಿಸ್ತರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ 
ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ; ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೆಳಸಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತಸತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಜನ 


೧೫ 


ಮನೋರಂಜಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಈಗ ಕೆಲವು ದಶಮಾನಗಳಿಂದ ತಮಿಳು 
ತುಂಬ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಈ ಮೆಳಸು ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆ 
ಯಿಂದಲಾದರೂ ಸರಿಯೆ ತನಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತೋರಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅದನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದು. 


ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಷಯ 

ಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಸೌಹಾರ್ದದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಚರ್ಜೆಯಂಥ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
ವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ತಮಿಳು ಸೀಮೆಯ ಸಂಗೀತಗಾರರು ತೆಲುಗು ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಗೊ೦ದಲವೆದ್ದಿತು!: ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಪ್ರಸ್ತುತವೇ ಎಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದು ಪ್ರಸ್ತುತವೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗಾಯನಪದ್ಧತಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ... ವಿನೋದವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಗೀತದ ತಮಿಳು ಗಾಯಕರು ತೆಲುಗು ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡ 
ಬಹುದೆ ಎಂದು ಗಲಭೆ ಆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ತಮಿಳು ಗಾಯಕರು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವುದು 
ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿಯ ಸಲಹೆ. ಹೀಗೆ ಹೊರಡುವುದಾದಕೆ ಈ ಗಾಯನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕವೆನ್ನದೆ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಬೇಕು ಎಂದೂ ಯಾರಾದರೂ ವಾದಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಯಾರೂ ವಾದಿಸೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಾನಾದರೂ ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಎತ್ತ ಬೇಕಾದ ವಾದೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆವು; ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ತೇವಾರಗಳಿನೆ ; 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಪಾದ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಜನರಿಗೆ 
ಅವರವರ ಭಾಷೆಯ ಗೀತಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದೂ ಅವರವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೂ ಸಹೆಜ. ಕನ್ನಡಿಗರೂ 
ತಮಿಳರೂ ಕನ್ನಡದ ಅಥವಾ ತಮಿಳಿನ ಮಾತಿನ ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 


೧೬ 


ರಾಗವನ್ನು ಕೇಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಆ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ಭಾವಪೋಷಣೆಯಾದಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖವನ್ನು 
ದ ಇ 


ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದರೂ ಇಷ್ಟೇ ನಿಜವಾ ಸ್ತೊಂದು 
ಮಾತು ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತ" ಬೆಳೆದಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗರಾಜನು 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗೆ ಎಷ್ಟೊ ಅಷ್ಟೂ ನಿಜವಾಗಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ 


ನ 
ಭಾಷೆಗೂ ಸೇರಿದಾನೆ. ಆ ಗೀತಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಅನೇಕ ಬಾರಿ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಿಹಾಡಿ ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಹಾಡಿ 
ದರೂ ಅವನ ಮಾತಿನ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ ಬಹುಭಾಗದ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿದೇ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಜನರು ಅದರ ವಿಷಯ 
ಕಷ್ಟೈಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಗೀತದಿಂದಲೇ ಸಾಕಾದ ಸಂಶೋಷವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಜನೆಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಗೀತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತ್ಯಾಗರಾಜನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಡದೆ ಬಿಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಹಾಡುವುದನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೂ 
ಯಾರು ಹೇಳುವರು? ನಮ್ಮ ಜನ ತ್ಯಾಗರಾಜನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾರೆ 
ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಆ ಕೃತಿಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅವುಗಳ ' ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ತಮಿಳ ಜನ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದೇ ಸರ. ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಲಿಯದೆ ಇದ್ದರೂ ಸಂಗೀತ ಕೇಳಿದ ಜನ ಕೇಳುವ ಗೀತದ ಮಾತುಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಷ್ಟ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಇದೇ ಮಾತು ಕನ್ನಡಿಗರು, ತೆಲುಗರು, ಮಲೆಯಾಳಿಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನಮ್ಮ ಏಳಿಗೆಗೆ ಸಾಧನ; ಅವನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವುದು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿರುವ ಯಾವ 
ಒ೦ದು ವಿವರವನ್ನೂ ನಾವು ಭರತವರ್ಷದ ಜನರ ಒಕ್ಳೂಟಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ಓಂ 
LY ke 
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ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 

ಭರತನರ್ಷದ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಬೆಳಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಖಿಲ ಭಾರತದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಲಿತಕಲೆಗಳ 
ಪರಿಷತ್ತೊಂದು ಬೇಕಾದೀತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ... ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶ್ರೀ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರರಾವ್‌ ಎಂಬ ಆಂಧ್ರ ಮಹನೀಯರು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಿದಾಕೆ. ಇದೇ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಈ 
ಮೊದಲು ಇತರ ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಗಳು ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾಜ್ಯ 


Se 
ತ ತಿರುವಾಂಕೂರ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತಕ್ಲೆ ಇಂಥ. 


ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಆವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯ ಆಯಿಫ್ಯಕ್ಕ್‌. ಭರತ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಿರುತ್ತ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ! ಫೈ ಪ್ತಿ ರ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಬಹು ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಸೇವಕರನ್ನು, ಕಲೋಪಾಸಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಕತ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಡ ನಡಸುವುದು ತೀರಾ ಆವಶ್ಯಕ. 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಪ್ರಾಂತಗಳ ಸರಸ್ಸರ ಪರಿಚಯ ಬಹು ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಟೇ ಕನ್ನಡಜೀಶದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ 
ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎರಡೋ 
ಮೂರೋ ಹೆಸರು ತಿಳಿದಿದೆ; ಎಂದರೆ ಆ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಭರತವರ್ಷವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ದೇಶ 
ವಾಗಿತ್ತೊ ಮುಂಡೆ ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಬರೆದಿದೆಯೋ ಈಗ ನಾವು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಈಗ ಇಂಡಿಯ ಎನ್ನುವ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ಜನರೂ ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ತಾವು ಒಂದು ದೇಶದ ಜನರೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಒಂದು 
ದೇಶದ ನಾನಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಲೋಪಾಸನೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ಪರಿಷತ್ತೊಂದು 'ಇರಬೇಕೆನ್ನು ವುದು ರಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪರಿಷತ್ತು ಒಂದು ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಒಪ್ಪು ವುದಾದರೂ « ಆದು ಕ್ಸ ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರವನ್ನು ಕುರಿತು 


೧೮೪ 


ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವುನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಖಿಲ ಭಾರತದ 
ಇಂಥ ಒಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ಮಿತಿ ಇರಬೇಕೆ? 
ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಕಲಾಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸದಸ್ಯಸ ಸಂ ಆ! 
ಯನ್ನು ಹಂಚಬೇಕೆ? ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲೋಪಾಸಿ ಸಾಹಿತ 
ಸೇವಕರ ಆಯಿಕೆಯಿಂದ ತುಂಬುವುದೇ, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಬೇರೆ ಹೇಗೆ? 
ಸಂಸ್ಥೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುವಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನ ತೋರಿಸಿ ರಸಿಕತೆ ಮತ್ತು 

ಮರ್ಶನದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಪೀಠದಂತೆ ನಡೆಯುವುದೆ? ಅಥವಾ ಅದು 
ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಸದಸ್ಯರ ಸಭೆಯನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೂಡಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದು ಜ್ಞಾನದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೂ ದುಡಿಯುವುದೆ? ಜ್ಞಾನದ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪ್ರಸಾರಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಗುರಿಯಾದರೆ 
ಬೇರೆ “ಕೆ ತ ೦ತಗಳಿಗೆ ಸದಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹಂಚುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಧೀತೆ ಅಥವಾ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಾಗಲೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡುವೆವೆಂದು ಆಶೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುವ ವಿದ್ರಾಂಸರನ್ನು ಅವರು ಯಾವ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಕೆಂದು ಗಣಿಸದೆ ಆರಿಸುವುದೆ? ಸಂಸ್ಥೆ ರಸಿಕತೆ - ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಂದು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಬಹುಮತಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಡ್ಗಾಸವ 
ತಜಿದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದ ದಲ್ಲವೆ? ಈಗಿರುವ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರದಾನದ 
ಏರ್ಪಾಡು ಪ್ರಾ ನ ಪ್ರಾ ತಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರ ಮಧ್ಯೆ, ಕರ್ನಿ ಅಸೂಯೆಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲನೆ? 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಿವರ. ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ಪರಿಷತ್ತು ಇದೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಇಂಥದೇ 
ಒಂದು ಪರಿಷತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ಇತರ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ನಡೆದಿರುವುದುಂಟು. ಅಲ್ಲಿಯೂ 

ರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಕೂಡುವ ಸಭೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅವಿರತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪರಿಷತ್‌ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಇರುವುವೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ 
ಕಲಾಸರಿ ಸರಿಷತ್ತೊ೦ಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೊಂದು 


ರ್ಗಿ 


ಭಾಷಾಪ್ರಾಂತವೂ ತನ್ನ ಒಂದು ಕಲಾಸರಿಷತ್ತನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತದ ಕಲಾ ಸೇವಕರು ಒ೦ದುಕೂಡಿದರೆ ಅನುಕೂಲವೆಂದು ಶೋರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಂತಗಳ ಪರಿಸತ್ತುಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಗೂಡಿಸುವ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಾತೆಲ್ಲ 
ವಿಚಾರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕುದ್ದು. ಪ್ರಶ್ನೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸಭೆಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾವೆಲ್ಲ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದೂ ಆ ವೇಳೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವರು ಈ ನಿವರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ನಾನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕನ್ನಡನನ್ನು ಕುರಿತ ಟಪ್ಸಣಿಗಳು 

ಇನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಗಾಗ ಗುರುತುಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಥಿವೇದಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ದೊರೆತ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಇವು ಟಪ್ಪಣಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಮುಂದರಿಸಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಲು ನನಗೆ 
ಅನುಕೂಲ ಆಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಗಿರುವಷ್ಟನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸಿ ಅವ 
ಕಾಶವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಬಾಯಮಾತು ಮುಖ್ಯ. ಬರಹದ್ದಲ್ಲ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಹೇಳುವ ಮಾತೆಂದರೆ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೂ ಆ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಸಮೀಚೀನವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಆ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಜನರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ನೋಡಬೇಕೆನ್ನು ವುದು, ಮ 
ನಾತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನೋಡಬಹುದು, 


೨೦ 


ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ `ಜೆಲ್ಲು: ಎಂದು ಬರೆಯುವ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಜನದ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ನೋಡು 
ವುದಾದರೆ ಸದ "ಜೆಲ್ಲು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ಶಿಲ್ಲು' ಎನ್ನು 
ನಂತೆ ಇರುವುದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಬರಹದ "ಚ? ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
"ಶಶ ಎಂದು ಹೀಗೆ ಕೇಳುವುದು ತಮಿಳು ಸೀಮೆಯ ನೆರೆಯ ನಾಡಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲ. ತಮಿಳಿನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ ಕಂಡರೆ ಅದು 
ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಭಾವದ ಫಲವೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಈ 
ಮಾತಿನ ಈ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿರುವುದು ತುಮಕೂರಿನ 
ಬಳಿಯ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರಾಯಶಃ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ "ಚ? ಎಂದು ಬರೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು "ಶ? ಎಂದು 
ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
"ಶ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ "ಚ? ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ «ಶಶ? ಶಬ್ದವಾದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಶ' ಅಲ್ಲ. "ಚ' ಶಬ್ದಕ್ಕೂ “ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ. ಶಬ್ದದ ಮಾತೇ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಹಲಕೆಲವು. ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನದ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ರೂಪಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯಾಗಿರುವುವು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇನ್ನುಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗ 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತ: ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಜನ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಅವಧಾನದಿಂದ ನೋಡಿ ಒಂದು ಪ್ರಮೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನದ ಉಚ್ಚಾರ ಇರುವುದಿರುವಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ಮಾತನ್ನು ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ ತಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿ 
ಡುವುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದು. ಇಂಥ ಒಂದು. ಪ್ರಮೆ ಮುಗಿದಾಗ್ಗೆ 
ದ್ರಾವಿಡದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಈಗ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಬಹುಮಾತನ್ನು ತಿದ್ದುವುದೂ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 


೨೧ 


ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಮೆ 

ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಇಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಮೆಯನ್ನು ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಆರಂಭಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಎಷ್ಟುದೂರ ಮುಂದುವರಿದಿದೆಯೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಆದರಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂದು ಆಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇಂಥ ಪ್ರಮೆ ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊರಮ ಕೊರಚ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಲ್ಲ ಅದು ಮುಗಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ನಾವು ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ರವರು ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷ 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಮಾರ್ಪಡಬೇಕೇ ಎಂದೂ ನೋಡಬಹುದು. ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮೈ ಸೂರು ದೇಶದ ಜನಗಣಿತಿಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌ರ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಕೊರಮ, ಕೂರಚ, 
ಶುಳು ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಅವರು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ವೃಂದಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದೆನು. ಈ ಸಟ್ಟಗಳೂ ಮ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಮೆ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬರ ಎದುರಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆದಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದಾವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದಿದೇನೆ. ಆಗ್ಲೆ ಅವು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಂದಾವೆಂದು ನಂಬಿದೇನೆ. 


ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
"ಶ? ಶಬ್ದದಂತೆ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತ "ಚ? ಎಂದು ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶಬ್ದ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಇಂಥ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. "ಶ? ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರ. ಚಿಲ್ಲು ಅಥವಾ ಶೆಲ್ಲು ಎನ್ನುವ ಪದ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ 
ವಾದುದರಿ೦ದ ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು. ದ್ರಾವಿಡ 


pe 


ವರ್ಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚೆಲ್ಲು ಎಂದು ಬರೆದರು. ಬೇರೆ ಒಂದೆರಡು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸಿದಂತೆ ಅವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಯಿಂದ 
ರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ಅಟ, ಕುಳ ಇರುವಂತೆ ಚಶ, ಶಶ 
ಎಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ತಮಿಳರು ಈಗ ರಾಮ ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯ ಕರ್ತೃವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ 
"ಮ'ಕಾರದ ಆಜಿ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಅನುನಾಸಿಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಲ್ಪವಾಗಿ 
ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವರು; ಆದರೆ ತಮಿಳರಷ್ಟು 
ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಕೂಡ ಹಿಂದೆ ಈಗಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ಅರ್ಧ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಶಬ್ದವು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ "ನ್‌? ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿದಾಗ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ "ನ್‌' ಹೋಗಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಒಂದು "ನ? "ನಿ ಶಬ್ದ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಧಾನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅನುಸ್ವಾರದಿಂದ ಸೂಚಿ 
ಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅನುಸ್ವಾರ ನ್‌, ಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಧಾಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಸಮವಾಯಿತು. ಆಮೇಲಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಓದುವವರು "ರಾಮಂ? ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು, 
ನಕಾರವಲ್ಲ, ಮಕಾರ ಎಂಬಂತೆ ಓದಿದರು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಂ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ "ರಾಮನಿಂದ? 
ಎ೦ದಾಗದೆ "ರಾಮನಿಂದ? ಏಕಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಈ 
ನಿಷಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾವು 
ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ಬರೆದಿರುವ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲ, ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅರ್ಧ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಎನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಹರಿಯುವುದು; ಇಂಥ ಚರ್ಚೆ 
ಅನವಶ್ಯಕವಾಗುವುದು. ಬರೆದಿರುವ ಅನುಸ್ವಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ಅರ್ಧಅನುನಾಸಿಕ ಎನ್ನುನುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಷಯವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನುಸ್ತಾರವನ್ನು ಬರೆ 
ಯೆ ಅರ್ಧ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿ 


ಕಿ 


ದ್ದದ್ದು ಬರೆದ ಅರ್ಧ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನಲ್ಲ; ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ಅರ್ಧಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದೆ ಎ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ; ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ.. ಬರಹದ ಅಕ್ಷರವಲ್ಲ, ಬಾಯ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮುಖ್ಯ. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಹಾವು' ಎಂದೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
“ಪಾ೦ಬು' ಎಂದೂ ಬರೆಯುವ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ತಮಿಳೆ 
ಮಾತಿನ ಬರಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಮಕಾರ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ಬರಹೆದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜನರು ಹಾವು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅನುನಾಸಿಕ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಭಾಷಾ 
ಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಮಕಾರ ಅಳಿಸಿರುವುದು ನಿಜ; ಆದರಿ 
ಅದು ಅಳಿಸಿರುವುದು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೂ ವರ್ಣ 
ಮಾಲೆಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರದ ಸಸ “ಹಲವು ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಸ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲ್ಲ " ೦ಬುಕ' ಆಗ್ದು 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮು” ಆಗುವ, ಮೂಲಣ ಭಧ ಆನನಾಸಿಕ ki 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀನಂತವಾಗಿದೆ. ಸ 
N ಚ ಸ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಜ್‌ 4 
ಇದೇ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾವು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ತಮಿಳಿನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಕಾಣುವ "ಉ' 
ಸ್ವರವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದು ಉ ಆಗಿ ಉಚ್ಛ್ಚಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಉಚ್ಚ್ರಾರವಾಗುವುದು ಒಂದು ಅರ್ಥ ಸ್ವರವಾಗಿ. ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನೆ ಗುರುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸಿದರೆ ನಾವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್‌ 
ಅರ್ಧಾಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ “ಉ' ಸ್ವರವನ್ನು ಏರಿಸದೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ ಉಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದೀತು. ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತಮಿಳಿನ ಶೋರು, 
ಪಾಂಪು, ವಯಿರು ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶೋರ್‌, ಪಾಂಸ್‌, ವೈರ್‌ 
ಎಂದು ಅಂತ್ಯದ ಉ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಬರೆದನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ಎ೪ 


ಅವನಿಗೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲದ್ದು ಇರಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಾಯಸ್ತರಗಳನ್ನೂ ವ್ಯೃಂಜನಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಲಾರೆವು. ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನು ಕೊಟ್ಟ ಸದರೂಸ ಈಗ ನಾವು ಸರಿಯಾದದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಧ್ಯನ ತ ಕಡಮೆ ಸರಿಯಲ್ಲ; ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ. ಗ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ 
ಅರ್ಧ "ಉ'ಕಾರವನ್ನು ಅನನು ಬಿಟ್ಟ ಕ ; ನಾವು ಹ್‌ "ಟ್ಟು 
ತೋರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಈ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಆ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಅರ್ಧ ಉಕಾರದ ರೂಪವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ನಿಜವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ದಿನ್ನಬಹುದು. ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆ ಹಲವನ್ನು 
ಕೊಡಬಹುದು. ನಾನು ನಿವೇದಿಸುವುದು ಇಷ್ಟೆ : ಒಂದು ಶಬ್ದ ಹೀಗೆ 
ಇದ್ದದ್ದು ಹೀಗಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು 
ಬರಹೆದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಬಾಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು. ಈ ಉ ುಚ್ಚ್ರಾ 
ರಣೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳು ನಾವು ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಂ ಜನಗಳ] ಮಧ್ಯ ದ ಸ್ವರ 
ಗಳೂ ವ್ಯಂಜನಗಳೂ ಆಗಿ ಇವೆ. ಹಿಂದೂ ಇಂಥ ಸ್ವರಗಳೂ 3 ಜನ 
ಗಳೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಹು ಸ್ವ ರಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೇಖನದ ಸೌಕರ್ಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಜೀ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ವ 
ಜದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಪಯೊ 
ಗಿಸಿದ್ದರೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಕಲಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವ 


ಬರಹದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಡುವ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಪದ್ದತಿ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಕುರಿತಕೆ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳೂ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಾವೋ ಎಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೃತವಾನ್‌, ದ್ರಷ್ಟಾಸಿ, ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ, ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 


೨೫ 


ಬಂದಿವೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ರ 

ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. ಕೃತವಾನ್‌ ಎಂಬುದು 
ತಮಿಳಿನ ಶೈದವನ್‌, ಕನ್ನಡದ ಗೈದವನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ಇದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಲೇಖಕನು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದು ಶೈದವನ್‌, 
ಗೈ ದವನ್‌ ಎ೦ಬ ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃತವಾನ್‌ ಎಂದು ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ತಿಳಿಯದು. 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ: ಕೃತ ಎಂಬುದು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕೆಲಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ra ade ತ್ರಜೆಯಪ್ಟೆ ; ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 
ಧಸವಾನ್‌ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೃತವಾನ್‌ ಎಂದು ಪದ ಆಗಲಾರದೆ? ನಿಜವಾಗಿ 
ಕೃತವಾನ್‌ ಎ೦ ಬಲ್ಲಿ ಕೃತಕಾರ್ಯವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥ. ಗೈದವನ್‌ 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಗೈದ ಕೆಲಸದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಾವನು ಗೈದನೋ 
ಅವನು ಎ೦ಬುದು ಅರ್ಥ. ಕೃತವಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದ್ಧತಿ ಕಾರಣ ಹೊರತಾಗಿ, 
ಗೈೈದವನ್‌ ಎ೦ಬ ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪ ಗು ಅಲಸೆಂದು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದ್ರಷ್ಟಾಸಿ, ೯ಸ್ಮಿ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಕ್ತಿಭಂಗಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು 
ಒಡೆಯನು ಹೇಳಿದರೆ ಸೇವಕನು ಮಾಡಿದೆ ಅ ನ ಆಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯ ; ಅವನ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವೆನು, ಆಗುವುದು 
ಎಂದು. ಭರವಸೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ಭೂತರೂಪವನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ವ್ಯಾ ಕರಣಕೆ ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಸ “Nk ಅಥವಾ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಸಹ ವಾಗಿ ಬಳಸಿರಬಹುದು, ಅದನ್ನು ದ್ರಾನಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕಾ ಗುತ್ತಷೆ, 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲೆ? 


ಕನ್ನಡ ಹಳೆಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ ಎಂದು ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಾಡಿಕೆ 


೨೬ 


ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಪುನಃ 
ನಿಮರ್ಶೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಿನ್ನನಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾನ್‌ ಸಂದಾನ್‌ ಎಂಬಂಥ 
ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು ಇದ್ದನೆನ್ನುವುದು ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. ಅಂಥ ಮಾತು 
ಬಹಳವಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯದು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವಾದರೆ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲನೇ ಆದ ಬಹು ಹಳೆಯ ರೂಸಗಳು 
ದೊರೆಯುವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇವು ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದಂತೆ, ಅದರೀಚಿನ 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಬಂದಾನ್‌ 
ಸಂದಾನ” ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುವ ಬಹು ಕೊಂಚ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಉಳಿಯುವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಂಪನ ಕಾಲದಿಂದ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದ, ಇಂದಿನವರೆಗೂ ತೀರ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಹತ್ತು ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಬರಹದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು ಈಗ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆಗಣ 
ಲೇಖಕರು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅ ಟ ಕುಳ ಭೇದಗಳು ಈಗ 
ಅಳಿಸಿವೆ.. ಇದು ಹೊರತು ನಮಗೆ ಸಂಸನ ಕನ್ನಡ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ 
ದಿಂದ ಬೇರೆಯದೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಾದರೆ ಹೀಗೆನ್ನಬಹುದು. ಸಂಸನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಭೇದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೂ 
ಇಂದಿನ ಇಂಗ್ಲೀಹಿಗೂ ಇರುನ ಭೇದಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ನಿಯರ ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ ನಡುಗಾಲದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಿ ಅದು ಇಂದಿನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಯಾರೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಂಪನ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕೂಡ ಹಳಗನ್ನಡ ಎನ್ನುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ತೋರಬಹುದು. 
ಬರಹದ ಭಾಷೆ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಬಳಸುವುದು ಎಂದೂ ಉಂಟು. ಕನ್ನಡದ ಸಂಧಿ ಪದ್ಧತಿ ಈಗಲೂ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ರಯೆಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಮರ್ಯಾದೆ. ಇದು 
ಕನ್ನಡದ ಮರ್ಯಾದೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಮರೆತು, ಸದಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ, 
ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಸಲುವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಾಗಲಾರದೆಂದು ನನ್ನ 
ಬಿನ್ನಸ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಹೋದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡೀತೋ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇರಬಹುದೆ? ಈ ಭಾವಕೆ 
'ಮೊದಲಾದಡ್ದು ಇಂಥ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯದ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಎಂದೇ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಇದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಇರಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ, ಮಧ್ಯದ ಮತ್ತು ಹೊಸ 
ಕೂಪಗಳಿಗೆ ಎಂಥ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸನಿಜೆ ಎಂಬದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸನ 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಗಿರುವ ವೃತ್ಯಾಸ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದರ 
ಸ್ವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಕಾಣುವುದು. ಬಹಳವಾದರೆ, ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಲೇಖನದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಳಗನ್ನಡನೆಂದೂ ಸುಮಾರು 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಈಚಿನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊಸ 
ಕನ್ನಡನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗಲೂ ನಮಗೆ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕನ್ನಡ 
ಹಳೆಯ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಏನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಹಳತನ ಹೊಸತನ ಸದ್ಯದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರಯಿಸಿದ೦ ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನುಡಿಯ ಸಂಸತ್ತು 


ಹಳೆಯದು ಹೊಸದು ಎಂಬ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಭೇದ ಬೇಡ 
ವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಒಂದು ಕಾರಣ 
ಇದೆ. ಒಂದು ರೂಪವೋ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯೋ ಹಳೆಯದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಿಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವವರುಂಟು. ನಾನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ನಾವು 
ಹಳೆಯದೆಂದು ಹೇಳುವ ಪದಗಳೂ ವೃತ್ತಿಗಳೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಳೆಯ 
ವಲ್ಲ; ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ರುವ ನಿಶೇಷರೂಸ ವೃತ್ತಿಗಳು. 


೨೮ 


ಆದಕಾರಣ ಅವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಆಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವ, ಇನ್ನೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಮಾತು ರೀತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಲಾಭವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತುಗಳು ಅಂದಜಚೆಂದದಿಂದ ಸೇರಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ ರಚನೆ ಕರ್ಕಶವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಯಾವ ಕಾರಣವೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬೇರೆಯ 
ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ. 
ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಂ ಸ್‌ ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಈಗ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ 
ರ್ಯ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು ಎಲ್ಲೊ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಜನ 
ರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

ಇಂಥ ಮಾತು ಗಳನ್ನು ನಾವು ದಿನದ ಭಾಷೆ] 

ಬ್ಬೈಗು ಎ೦ಬ ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು 
ನೂರಾರಿವೆ. ಇವನ್ನು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ತರುವುದರಿಂದ ದಿನದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂದ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮಳೆಯಾದ ಮೇ ಲೆ ಕೆರೆಗೆ ಹರಿದುಬಂದು ಸೇರುವ 
ನೀರನ್ನು ಬರಾವು, ಬರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ; 
ಒಡವು ಎಂದರೆ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೊ | 
ಬೀಳುವ ಅಂತರ. ದುಡುಕು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲದ ಕಳಿ ನ ಮೇಲೆ 
ಅಡಿ ಇಟ್ಟಾಗ ಅದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತಟ್ಟನೆ ಬಗ್ಗುವುದು ಎಂಬ ಸ 

ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಈಗ ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ಲಿಡೇವೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದು 
ಎಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾವಂತರ ಬಾಯಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮಾತುಗಳು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತವೆ; ಕನ್ನಡದ ಮಾತು ಒಂದನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ. 
ಆವಶ್ಯ ಕತೆ ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆಸೆಯಂತೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 


ತ್ರೆ ತರಬೇಕು. ಇ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಒ೦ದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಜ್ಜೆ. ಮಾತು ಹೋಗಿರು 
ವಂತೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತು ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಒಂದು ಹೋಗಿರು 
ಪುದು ಉಂಟು. "ಎಣೆ? ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮ ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗ ಇದೆ. ಇದೇ ಮಾತು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಸಮನಾದ ಎರಡು ಪದಾರ್ಥ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕಯಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಜೊತೆ ಸಂಜೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಒಂದು ಎಣೆ ಸಂಜೆ ಎಂದು 
ಆಗ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂಥ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ತರು 


ನುಡಿಯ ಬೇರುಗಳು 

ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯ ನಮ್ಮ ನುಡಿಯ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡುವುದು. ನಾವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒ೦ದು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಹಲವು ಮಾತು ನಿಜದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಾತುಗಳ ಒಂದು ಮುದ್ದ ಎಂದು ಈ ಮೊದಲೇ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಎಣ್ಣೆ-ಎಳ್‌ ನೆಯ್‌. ಇದರಂತೆ ಹತ್ತಿರ, ಇರುಳ್‌ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ 
ಸೇರುವೆಯ ಮಾತುಗಳು. ಇರ್‌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ. ಅದನ್ನು ನಾವು 
ಇಬ್ಬನಿ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಇರುಳ್‌ ಇರ್‌*ಉಳ್‌ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುಳ್‌, ಕರುಳ್‌ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಬೇರೆಯ 
ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ "ಉಳ್‌? ಪದ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ತಿರುಳ್‌, ಕರುಳ್‌, ಹುರುಳ್‌ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಇಂಥವೇ ಇರಬೇಕು... 
ಅ, ಇ, ಉ, ಎ ಎಂಬ ತುಣುಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವಿಕ್ತೆ 
ನ್ಹುವುದು ಅವನ್‌, ಇವನ್‌, ಉವನ್‌, ಎವನ್‌ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್‌, ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ 
"ನ್‌” ಎನ್ನುವುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ತುಣುಕಾಗಿಯೂ "ಳ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ತುಣುಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. 
ಅನ್‌, ಅಳ್‌ - ನೋಡಿ. ಆಣ್‌ ಎಂದರೆ ಗಂಡು, ಆಲು ಎಂದರೆ 
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ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಇದರಂತೆ ತನ್‌ ಎಂಬ 
ತುಣುಕಿನ ಮೂಲ ಅರ್ಥವೂ ಅದರಿಂದ ತಾನ್‌, ತನ್ನ- ಮಾತುಗಳು 
ಬಂದಿರುವುದೂ ಈ ತುಣಕು ತಂದೆ, ತಂಗೆ, ತಮ್ಮ, ತಮ್ಮಡಿ ಎಂಬ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ, ತು, 
ದು, ಇಂಥದೇ ಒಂದು ತುಣುಕು. ಒಳಿತು, ಕರಿದು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಸ್ವರ. ದ್ರಾ ೨ ವಿಡಭಾಸೆಯ 
ಒಂದು ಸಂಜನ ಸರಳವೂ ಪರುಷವೂ ಹ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಒ೦ದು ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಕಡೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಬೆಳಕು ನಾಮಪದ, ಬೆಳಗು ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು 
ಅದರಿಂದ ಬರುವ ನಾಮಪದ; ಕುರಿ, ಗುರಿ; ಕೋಟಿ, ಗೋಡೆ; ಇವೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆ, ಬಚ್ಚಿಡು ಎಂಬವು 
ನಿಜದಲ್ಲಿ ಗೇಟ್‌ಬಾಗಿಲು ಎ೦ಬಂತೆ ಒ೦ದೇ ಅರ್ಥದ ಎರಡು ಮಾತುಗಳ 
ಸೇರುನುಡಿಗಳು. ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ. ಶಂಕರರಾವಜೋಶಿ 
ಅವರು ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕುರಿತ ಒಂದು ಭತ ಈ ಸಭೆಯ 
ಮುಂದೆ ಇದೇ ನಿನೇದಿಸುವವರಾಗಿದಾರೆ. 


ಮಾತು ಬಾಳಿನ ಚಿತ್ರ 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಇನ್ನೊಂ 
ದಿದೆ. ಅದು ನಮ್ಮ ಜನರ ಭಾನನೆಗಳು ನಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ರುವ ರೀತಿ. ನಾವು ಈಗ ಪೂಜಿಸುವ ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವರು ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ, ದೇವ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ದೆವ್ವ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಸತ್ತವನ್ನು ಕುರಿತಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಮಾತು. ದೇವರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮಾತಿನರೂಸ ಬಹುವಚನ, ಪ್ರಯೋಗ ಏಕವಚನ. ತಮಿಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೇವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ದೇಶ್ಯ ಸದ ಇದೆಯಂತೆ. ಇದನ್ನು 
ತಮಿಳಿನ ಒಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯೆಂದು pA: ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. 
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ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಆರೋಪಿಸಿಲ್ಲ. ದೇವ ಎಂಬ ಮಾತು 
ಬರುವ ಮುನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಜನ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಡ ನಿಷಯ. "ಪೆರ್ಮ' ಎಂಬುದು 
ಆ ಮಾತು ಇರಬಹುದೆ? ಎಲ್ಲಮ್ಮ, ಎಲ್ಲಪ್ಪ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಜನರು ದೇವರನ್ನು ಸರ್ವನು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
"ಕಲ್ಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅವನು ಸ್ಥಾಣು ಎಂದೂ ಅಚಲನೆಂದೂ, ದೃಢ 
ನೆಂದೂ; ಗು೦ಡ ಎನ್ನುವುದು ಅವನು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಲಸಂಗಿ, ಉಚ್ಚೆಂಗಿ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಭಗವಂತನ 
ಅನುಗ್ರಹದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು, ಅನನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗ, ನರಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಅವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನರಕದ ಪರಿಚಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂ ತಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ನರಕವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಈಚೆಗೆ ನಮಗೆ ಅದರ 
ಪರಿಚಯ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಗಿದೆ. ನಾನು ೧೯೨೭ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ 
ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕೆಲವು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ಸ್ಥಳ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಲ್ಲು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ನಮ್ಮ 
ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ. ಅಗರದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ನಮ್ಮ ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನ ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಈ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಒಂದು 
ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದರಂತೆ. ಹಾವೇರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯಮಿತ್ರ 
ರಾದ ಬೆಂಗೇರಿಯವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಊರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು. ಇತರ ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲ ಬೇಗನೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಈ ವಿಚಾರ ಮುಂದುನರಿಯಲೆಂದು ನಾವು ಪ ಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತಿದ್ದಿದ ವ್ಯಾಕರಣ 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸೆ, 

ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಪರಿಷ್ಪರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕುರಿಗಳು 
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ಬಂದವು, ಕುರಿಗಳನ್ನು ತಂದರು ಎಂದು ಯಾವ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಆಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕುರಿಗಳು ಎನ್ನು ನಷ್ಟೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕುರಿಎನ್ನುವುದು ಬಹುವಚನ. 
ಕೆಲವು ವಾಡಿಕೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಾಮ್ಯವೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತೇವೆ. 
"ನೀನು ಬಂದಿ? ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಬಂದಿ ಎನ್ನುವುದು ಹೀಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯವೆಂದು 
ನಮ್ಯ: ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಂದೆ ಎನ್ನುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಸ್ವಚ್ಛವೋ ಬಂದಿ ಎನ್ನುವುದೂ ಆ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಚ್ಛ. ಹಾಗೂ ಶ್ಯ 
ಒಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಟಿಂತ ಬಂದಿ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಚ್ಛವೇ ಇರಬಹುದು. ನಾನ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಕರೆಣಕ್ಕೆ 'ಎಿರೋಧವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹ 
ಉಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವ ನಿಯಮಗಳು ಉಕ್ತಿಯಷ್ಟೇ “ಅಮಾನುಷ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ; ಆದರೆ ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಅಮಾನುಷವಲ್ಲ, ಅಸೌರುಷೇಯವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆ ತಥ್ಯದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನು ತನಗೆ ತಿಳಿದ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನಓದು ತನ್ನ ಪರಿಶೀಲನೆ ತನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ 
ಇಂಥ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದವು ಹೊರತು ಜೇಕೆಯಲ್ಲ. ಬೇರೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ಇದ್ದದ್ದು ವೈಯಾಕರಣಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಕುಂದು ತರುವುದೆಂದು 
ನಾವು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಯಾವ ವೈಯಾಕರಣಿಯೂ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ತನ್ನ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೊಳೆದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು? ಆದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ನಾವು ಹಿಂದಣ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ ಅವಶ್ಯಕಂಡಲ್ಲಿ ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅಂಗೈ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಪೂರ್ವಿಕರು ಅಡಿ* ಕ್ಸ = ಅಂಗೈ 
ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬಿಡಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಈಚೆಗೆ ಬಲ್ಲವರು ಇದನ್ನು ಆಗಂ 
ಕ್ಸ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗೈ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಅರ್ಧ "ಅಗಂ' 
ಕೂಡ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬರಿಯ "ಅಂ ಎಂದೇ ಇರಬಹುದು. 
"ಅಂದ? ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅನ್‌ ವಿಶಾಲ,-ಸುಂದರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತುಣುಕು. ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ. 
ಕಡಬ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ ರು ವ್ಯಾ ಕರಣ ಸೂತ ಸರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
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ಒಂದು. ಲೇಖನವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಭಾಷಾಭಿ 
ಮಾಠಿಗಳಲ್ಲ ಈ ನಿಚಾರದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವರೆಂದು ನಾನು 
*“ನಂಬಿದೇನೆ. 
ಮುಂಬರಿನಿನ ಸೂತ್ರ 

ಇಂಥ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎತ್ತಲೋ ಹೊಸದಾರಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡೆಯುವುದು ಕ್ಷೇಮವೆನ್ನುವ ಮನೋ 
ಧರ್ಮದವರು ಅನೇಕರಿದೇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನಾನೂ ಇದೇ ಮನೋ 
ಧರ್ಮದವರು. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಹೊಸ ಮಾತನ್ನು ತಂದು 
ಅದನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡುವೆವೆನ್ನುವಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕ್ಷೇಮತಸ್ಪದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಸೂತ್ರ ಇದೇ: ವಿಚಾರ ತೊಡರಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕು ; ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಚ್ಚ 
ರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಚಾರದ ಪದ್ಧತಿ ಸರದೇಶದವರು ಮೊದ 
ಲಿಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸನಂಬಿಕ ಪಡು 
ವುದೂ ನಮಗೆ ಬೇಡ. ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ಹೊಸ 
ನಿದ್ಯಾವ೦ತರಲ್ಲಿ ಪಡುವಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದದ್ದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಮನೋವೃತ್ತಿ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿಯ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಕಾಲೆ ಮಹ 
ಫೀಯನು ತಳಹದಿ ಹಾಕೆದನು; ನಮ್ಮವರು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ಈಗ ಈ ಜನದ ಬುದ್ಧಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಉಯ್ಯಾಲೆ 
ಹೋದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶಗಳ 
ನಿಚಾರ ಪದ್ಧತಿ ಎಂದೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ವಿಚಾರ ಪದ್ಧತಿ ಎಂದೂ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧನಾದ ಎರಡು ನಿಚಾರ ಪದ್ದತಿಗಳಿವೆಯೇನು? ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ಪದ್ಧತಿಯ ನಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸದ್ಧತಿಯ 
ವಿದ್ರತ್ತಿಗಿಂತ ಅದು ಆಳವಾದದ್ದು ಸಮಗ್ರವಾದದ್ದು ಎಂಬಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಹಿಂದಣ ಕಾಲದ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಆಳ ಈ ಸಮಗ್ರತೆಯ ಒಂದು ಭಾನ ಇರುವುದೂ ನಿಜ. ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಪಂಡಿತ, 
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ನಾದವನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂತ್ರವನ್ನೊ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊ ಕೋಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಒಂದನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಮಗ್ರವೆಂದು ಕಾಣುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರ. 
ಆಯಾ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ಅಸ್ಟೆ ಪಂಡಿತನಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಇದನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖಚಿತವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕ ಒ೦ದು ರೀತಿಯ 
ಕಂಠಪಾಠ, ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀರ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದ ವು. 
ಈಗ ಕೋಶಗಳು ವೃತ್ತಿವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಬಹುದು ; 
ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಣವಂತರಲ್ಲದವರೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಜಾ ನಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಅವಕ್ಯ 5 ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿಪಾಠ ಜಂ 
ಸ ವಿಷಯ PER ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೇನೆಂದು 
ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಬೇಡದಿರುವುದು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾತ್ರ. 

ಅದೂ ಹಿಂದಿನ ಬಾಯಿಪಾಠದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ 
ಅರ್ಥ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕೂಡ ವಿಷಯ ಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು. ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿ ತೃ ರೀತಿಯ ಸಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸಕಾಲದ ನಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೇ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನಾವು ಪಾವನನೆಂದು ಗಣಿಸುವ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅದರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಡಮೆಯಾದ ಒಂದು ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅನೇಕರು ಈ ಮೊದಲು ಹಾಗೆ ಆಡಿದ್ದು 
ಉಂಟು. ರಾಮ, ಸೀತೆ ಇನರನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಕಾವ್ಯಗಳ ನಾಯಕ 
ನಾಯಕಿಯರನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಂತೆ ಕೈಸ್ತಮತದ ಉನ್ನತಿಯ ಕೋಡಿನಿಂದ 
ಇಂಥವರು ಪರಿಕಿಸಿದುದುಂಟು; ಭಾರತೀಯರು ಮತಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನುನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ರೀತಿಯ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥದ ರಸ ಅರ್ಥನುರ್ಧ ತಿಳಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದ ರಸ ಕೈಂತ ಹೆಃ ಚ್ಚು ಎಂಬಂತೆ ಪಕ್ಷಪಾತ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಿದ್ದೂ ಜಂ ಪವರ: ಈ ದೋಷ ಪದ್ಧತಿಯದಲ್ಲ; ನಿಲುವಿನದು. 
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ನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು? ಸಮಿಾಚೀನನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿಯಮಗಳು 
ಸ್ಥಳಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಬುದಿಕ್ಕಿಗೆಬೇಕೆಯಾಗಲಾರವು. ಹಿಂಜಿ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯರನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಕ್ಕ ನಾವು ಈಗ ಆ ನಿಲುವಿನ 
*ಎದುರುಮೂರೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯವೆನ್ನುವುದೇ ಅಸಾಧುಎನ್ನುವ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಬಾರದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ರಾಂಸನೊಬ್ಬನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಾಣೋಣ. 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಆ ಕಾರಣ ಅವನ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಚಾರದ 
ಸದ್ಧತಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಬೇಡ ಎನ್ನದೆ 
ಇರೋಣ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಪದ್ಧತಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸನಂಬಿಕೆ ತೋರದೆ ಇರೋಣ. 


ಭಾಷೋಪಾಸಕನ ದರ್ಶನ 


ನಾನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಉಳಿ 
ದಿನೆ. ಆದರೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗಲೇ ಹೇಳಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬೇಸರ ಪಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೆ ನಾನು ಬಹುವೇಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನಷ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಚಸಪಡುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಶಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಿನ್ನನಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಭಾಸೆಯ ಪರಿಶೀಲನ ವೈಯಾಕರಣಿಗೆ, ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶಕ. 
ನಿಗೆ, ಮಾತ್ರ ಶಕ್ಳುದಾದ ನಿಲಕ್ಷಣ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಯಾವನೂ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೋವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಳಸಲು 
ಕಲಿಯುವವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹತ್ತುತುಂಡಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಜೋಡಿ 
ಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ವುದನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೋನಿಯಿಂದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ 
ಚಾಶುರ್ಯದಂತೆಯೇ ಕುರಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಮುಟ್ಟುವ 
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ಚಾತುರ್ಯ ಒಂದು ಇದ. ಕೋವಿಯ ವಿವರ ತಿಳಿಯದೆ ಆ ಗುರಿ`ಹೆ 
ಕೈಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತಿನ ವಿವರವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅದರಿಂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಂದು ಪದ ಹೇಗೆ ಆಗಿದೆ? ಅ 
ಅರ್ಥ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು, ಆಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು, , ಇಂ 
ಹೇಗಿದೆ? ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುನೆನೆನ್ನುನನರಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಅರಿವೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕೋನಿಯಿಂದ ಗುರಿಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಡೆದಾಗ ಕೋವಿಕಾರನಿಗೆ ಆಗು 
ಆನಂದ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಸ 
ಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ವೇಳ, ಓದುವವನಿ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿದ ವೇಳೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಂ 
ಗಳಿಸಲರ್ಹವಾದದ್ದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸುಖ ಇದೆ. ಮಾತುಗಳ ಪರಿಶೀಲನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾವ 
ಹರಿಯುವ ರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಾಗ ಭಾಸೆ 
ಪಾಸಕನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ತತ್ತ್ವಗಳ ಮೂಲದ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ಸತ್ಯ 
ದರ್ಶನ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಹೊಳೆಯಲ್ಲೆ 
ಆಗಲಿ ಅದರ ಗುರಿಯನರೆಗೂ ಹರಿದರೆ ನಾವು ಮುಟ್ಟುವುದು ಸಮುದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು: ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಳಮು! 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರಿ, ನೀವು ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಗುರಿಯಾದ ಚ್ಲೇಯವಃ 
ಮುಟ್ಟುವಿರಿ. ಆಂಗ್ಲ ಕನಿ ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಒಬ್ಬ ವೈಯಾಕರಣಿಯನ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ರೋಗರುಜಿನವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆಯುಸ್ಸು ಕಳೆಯಿತೆಂ! 
ಚಿಂತಿಸದೆ ಈ ವೈಯಾಕರಣಿ ಹೋಟ ಎನ್ನುವುದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಓನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರೂಪ ಎಂದು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚುವವರೆಗೂ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾ 
ತ್ತಲೆ ಇದ್ದನಂತೆ. ಆ ವೈಯಾಕರಣಿಯ ವ್ಯವಸಾಯ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೆಂ॥ 
ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದಾನೆ. ನಾನೂ ಆ ಶಿ: 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನು. ಶಬ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬುಡಮುಟ್ಟ ಉಪಾಸಿಸು 
ಗುರು ಪುಣ್ಯಶಾಲಿ. ಅವನು ಕುಳ್ಳಿರಲು ಉನ್ನತ ನೀಠವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕ 
ತನ್ನ ಹಸುಳೆಯ ಕೆರಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಾಣು 
ತಾಯಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಭಾಷೋಪಾಸಕನು ನುಡಿಂ 


ವಿ೭ 


 ಜೇರುಗಳಲ್ಲಿ ತುಣುಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾತು ಎಂದು ಕರೆಯುವ ತತ್ತ್ವದ : 
ಅದ್ಭುತ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಅಣುವನ್ನು 
' ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದು ಒಂದು ಸೌರವ್ಯೂಹವೆಂದು ಕಾಣುಶ್ತಾನಂತೆ. ಕನಿ 
' ಕೇಣುನಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ; ಪುಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ಹಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಡುಕ್ಕೃಜ್‌ ಕರಣೆಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ 
ವೈಯಾಕರಣಿ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅಸಾಧುವಾದ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಕೋಲೆಗೂ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನಾನು ಅಸಾಧು ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಹೊರತು ಭಾಷೆಯ ತತ್ವ 
ಗಳನ್ನು, ಉಕ್ತಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು, ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೂ ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಕ್ಲೆ ಹಾಕುವ ಶಾಸ್ತ್ರೋಪಾಸಕನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ನಾನು 
ಕೈಮುಗಿಯುವವನು ; ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವವನು. 
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ಮುಗಿನ ಮಾತು 

ಮಹನೀಯರೆ, ಇನ್ನು ತಾವು ಈ ಸಭೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸನನ್ನು 
` ಆರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುವುದೂ 
ಸಭೆಯ ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾದರೂ ಆಡುವುದೂ ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟೊಂದು ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿರು 
ವುದು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದ ನಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
. ದುಡಿಮೆಗಾರರಿಗೆ ದುಡಿತಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಂಬಳೆನಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಷು 
ಜನ ಇಷ್ಟು ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷಾಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೇವಾಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊಡುವ ವರೇಣ್ಯ ಸನಿತೃ ನಮ್ಮ ಬಾಳುಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ದಿಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಲಿ! ತೇಜಸ್ತಿನಾನಧೀತಮಸ್ಸು, 
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